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Psa 22:16

(ASV) For dogs have compassed me: A company of evil-doers have

inclosed me; They pierced my hands and my feet.



(BBE) Dogs have come round me: | am shut in by the band of evil-
doers; they made wounds in my hands and feet.

(Bishops) For dogges are come about me, the assemble of the
wicked lay siege agaynst me: they haue pearced my handes and my
feete, | may tell all my bones.

(CEV) Brutal enemies attack me like a pack of dogs, tearing at my
hands and my feet.

(Darby) For dogs have encompassed me; an assembly of evil-doers
have surrounded me: they pierced my hands and my feet.

(DRB) (22:17) For many dogs have encompassed me: the council of
the malignant hath besieged me. They have dug my hands and feet.
(ESV) For dogs encompass me; a company of evildoers encircles me;
they have pierced my hands and feet——

(FLS) (22:17) Car des chiens m'environnent, Une bande de scélérats
rodent autour de moi, lls ont percé mes mains et mes pieds.
(Geneva) For dogges haue compassed me, and the assemblie of the

wicked haue inclosed me: they perced mine hands and my feete.



(GLB) Denn die Hunde haben mich umgeben, und der Bosen Rotte
hat mich umringt; sie haben meine Hande und FiiBe durchgraben.
(GNB) An evil gang is around me; like a pack of dogs they close in
on me; they tear at my hands and feet.

(GW) Dogs have surrounded me. A mob has encircled me. They have
pierced my hands and feet.

(KJV) For dogs have compassed me: the assembly of the wicked
have inclosed me: they pierced my hands and my feet.

(LITV) and You appoint Me to the dust of death; for dogs have
encircled Me; 2 band of spoilers have hemmed Me in, piercing My
hands and My feet.

(MKJV) and You have brought Me into the dust of death. For dogs
have circled around Me; the band of spoilers have hemmed Me in,
piercers of My hands and My feet.

(RV) For dogs have compassed me: the assembly of evil-doers have
enclosed me; they pierced my hands and my feet.

(Webster) For dogs have compassed me: the assembly of the

wicked have inclosed me: they pierced my hands and my feet.



(YLT) And to the dust of death thou appointest me, For surrounded
me have dogs, A company of evil doers have compassed me,
Piercing my hands and my feet.
New American Standard Bible (©1995)
For dogs have surrounded me; A band of evildoers has encompassed
me; They pierced my hands and my feet.
(CAB) For many dogs have compassed Me; the assembly of the
evildoers has enclosed Me; They pierced my hands and My feet
lan sl ab g
s aalil) aa e oy Abad) Aaldl) ) paalig f9ass 03algg lgali o) gl agl<y
catie] ¥ fglad) cpaasiall JS Jgd 198 A agianye
A ggal) daa il R Al g A
(JPS) (22:17) For dogs have encompassed me; a company of evil—-
doers have inclosed me; like a lion, they are at my hands and my
feet.
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(LXX) (21:17) 6TL ékOKkAwWOAV pe KOVEG TTOAAOL, CLVAYWYT)
TOVIPEVOUEVWV TTEPLECYOV UE, DPLEAV XETPAC LOV Kal TTOSaG.
Liaasig Oy
22:16 For many dogs have compassed me: the assembly of the
wicked doers has beset me round: they pierced my hands and my
feet.
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(Vulgate) (21:17) quoniam circumdederunt me canes multi concilium
malignantium obsedit me foderunt manus meas et pedes meos
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For many dogs have encompassed me: the council of the malignant
hath besieged me. They have dug my hands and feet.
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The Lamsa Bible is the most popular and well known Bible that has
been translated from the Aramaic Peshitta.
For the vicious have surrounded me; the assembly of the wicked have
enclosed me; they have pierced my hands and my feet.
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The Peshitta OT is the Aramaic version of a Hebrew Old testament
version (possibly older and superior to the current accepted
Massoretic Hebrew version).
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22:16 =9 1n Hebrew OT: BHS (Consonants Only)
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http://bhco.hebrewtanakh.com/psalms/22.htm

22:16 290 Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex
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22:16 z°97an Hebrew OT: WLC (Consonants Only)
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22:16 2v9n Hebrew OT: Aleppo Codex
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The scrap from Psalm 22 found at Nachal Hever (5/6Hev - Col. XI, frag. 9) with the line
under investigation from Psalm 22 enhanced.
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make no sense

“ J.J.M. Roberts, Vetus Testamentum, Vol 23, pge 247
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;7798 9B% ,pwiin 2> 22 Save me from the lion's mouth; yea, from
Sinnw a1 3p»y the horns of the wild-oxen do Thou answer

me.
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http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h0717.htm

H3715
Te2

552 k°phiyr
kef-eer’
From 3722 a village (as coveredin by walls); also a young /ion

(perhaps as covered with a mane): - (young) lion, village. Compare

3723
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WELCOME TO THE OFFICIAL WEB SITE OF THE HOLY BIBLE:
INTERNATIONAL
STANDARD VERSION
One reason that we adjudge the 'like a lion" reading of the MT to be
problematic is that the MT uses a single noun 'like a lion" instead of
the plural noun ('like lions') that the grammar of the MT Hebrew would
be requiring if the 'like a lion" reading were correct. Single nouns
('lion’) do not modify dual nouns (*hands') or plural nouns (‘feet’). So
the MT reading, if it had any chance of being accurate, should have
read 'like lions are my hands and my feet'. But then again, that's not

what the MT says, either!

And the next question that should follow is to ask "What in the world
does 'like a lion is my hands and my feet' mean? The statement is
non-sensical. In the ISV, we've opted for the LXX and DSS
renderings, not just because they reflect the older and non-anti-

Jesus bias of the MT, but because they make sense logically.
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Because the wicked have surrounded me, who are like many dogs, a
gathering of evildoers has hemmed me in, biting my hand and feet

like a lion
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3. All of the very early translators (except the somewhat later
Targumic writers, doing the interpretive—paraphrase thing) obviously
had textual variants in the Hebrew text in front of them (or emended
the text because of the difficulties mentioned above) as they

translated——none of them had "as a lion" in front of them!

+ The great Jewish translator Aquila (125 AD), in his first edition
of his Greek translation of this passage, rendered this by
aschuan—-—'ashamed’ or 'disgraced’ (reading ka'wr, instead of
ka'rw, a simple case of transposition of letters——which he
corrected in his second edition) [instead of "as a lion"] [KD, vol

5, in. loc.(p.318ff)]


http://www.christian-thinktank.com/bookabs.html#KD

« Aquila's second edition had a different rendering. He renders it
by the same meaning (but different Greek words) as
Symmachus (Jewish translator for Origin) and Jerome, meaning
"they have bound/tied'. Aquila used epedasan (aor of pedaw, "to
shackle"), whereas Symmachus used hos zafountes dasai ('as
seeking to bind’). Again, note that this rendering is both (a) a

verb and; (b) not a Iion...(smile)
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like a lion, my hands and feet: As though they are crushed in a lion’s
mouth, and so did Hezekiah say (in Isa. 38: 13): “like a lion, so it would

break all my bones.”
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